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Abstract

This paper takes as its object of study certain excerpts from the book “China Manifested in Trees” by
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Liang Heng, and employs George Steiner’s hermeneutic theory in combination with the four steps
of hermeneutic translation (trust, intrusion, absorption and compensation) as developed by the
translator. The paper then proceeds to analyze the English translation of the text from three levels.
The present study focuses on the English translation of Chinese running sentences, with a particular
emphasis on the English translation strategy employed in such cases. To this end, the four herme-
neutic translation steps of “trust”, “aggression”, “Incorporation” and “compensation” are combined
with the three levels of vocabulary, sentence and discourse. The analysis of the English translation
of the text is conducted with a view to examining the English translation strategies employed in the
case of Chinese running sentences. It also summarizes the common translation methods and de-

votes itself to exploring the English translation of expressive texts with Chinese characteristics.
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CRERS LR e ) R A, kT 2018 4F 4 H o A R E A R4 3, BUeR, FHREER,
DY EEL I E

B E ALKk, T ERA T BRI . — R SRRk R E, RERA T A%
7 rp R BRI A R AR TS A A 7 — N IEAE SRR A P, AR B AT DL b it
R BB S, HNXFERGALET, P E B RN N e ER e, N I E AR E H O
N, AR ERARENS MR E” UG PRSBSOS A o AR EE A
SN SCZ TR WA BRIIRTAE . (FERE “ASCRIR” 8, B RO X — N CAE “ik
TP o IS JZ T 5 DU NS4 1 g o R SR OB AL A

MNRIR, V58 USSR SCEAEZ A T — BB RKORIE, EKIAE, 8 LA
W2, ERNERE, WREE, WT¥E, LRSS W ZEE RS AN TR
. MERINAE, VEEAARIE FEI, A TR R LS K SCATR, T A SO S E i
AR = SGRIE »

MG F R, Z A AFRIERCAR . 3CRIRIER, 5 EAREK, s/ 78R . e g 7%, B
3 TARF OISR, AT . METIGE, DUEE®MRUKA, AT EREZE N,
T A5 5 KRS RS Rl R K B AR 30 LT AR AR IR .

Teifi < BrHgAy, “EIRREDEDR” , R IRNER ARSI SEAE B, R NTER R SCHAT RS, A%
LY PR RN SO RE rp E e 1 W SIS A, R BRI 2 7 ASCE )= -

RSCARRB L RE T, B RN KAt . EAEKE R, BRISOR, BENEbER
2 KR — DT 2 14 1 L

AR ST FEPRE (IR AR X DU ALK R S 2L R i )3 36 1) R AT A, R R 1 ) RV R 4R T 15
A B P 5 B SCALTE R 2T, 8/ 16 AR R IR R pons B B e R PRV R T 2 A TR 2
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FAT, SEibAE oy e aRIETE 5 MR IS, vhSesTiExt sh g fe 4t 730, SR, UNLIGE K 15
B, BRI SCACREThRE, W 5 S8 AL o ASCIERY, B T i 5
HIE 53O B S FEAR BB BB, [T SR PR, s AR R R RE

FE R A PR 5 5 T HET R, 7T USE ik il [ S AT 1 e eh B s A o AR B, %
BN RRZBNMARES, G S EEEBEOY 2. B ERRIEEIE, ook RE LA
P, RERS PRI B H e T IR SO 3 RS B SR SCHIRERS , SRR SE PR TE 35 (35 SO0 48, {3 F )i 15
HHLF CEERE A E SO B E T S

2. Frif - KB ERFER

R A N R AR SCAR R U Rk R, HLRRE DT T W50k BRI 72 . B ERIR
(35 22 R SR ST T X — SR R R T, AR “BRARAO T A SR ZIHE R T NS RIS B AR R
BRE. 76 CEFES 7R o, MIEE/RARGWIR T “HRMRAZE —FtF HAL &4 R0 EWAT N,
M7 T ROERPTSE” [1]. 33X g St A A DA [ R 3 A4 i b B ISP AR e, SENAE T SCAR B 5 R L
Zif[2]. fEfRG B, i W2 R R TR, DAIS BN SCAR R B A s 5 e R
W, (BRI TSR 25 1F,  “ATAT NTEHEN B B A2 R #AS 2 a0 A — e A, A/t e R E A C
IAETEER . ARES . SCHRR . B EE S N R R 220 [3]7 X —IA IR SRBCN BN B 5T T
FE T HT RS AT

TRif « WHHANTE CERIEZE) a0 MRk 3 252 R 2% N T8 B 70, M T 5281 “i
BB B R ZEIRACUNA T E B FE MR AT, E/R T BG83 0 A T RRAE -

58 (Trust) /5 i 3H 40 o) R0 1F 210 BL I BRI 28— 2D o X — FERbA 1T R B 7 80 2R 20 I AR Ak i
A WHHANRZIFE e “RIEELE T SOR I RRE R ARG AT, XFMEAEE SLAERNE & s A
FEGZ B [4]. EAEERE, XMEEAZE HI, 1002 LI SO E A EE P 7 ety b i
BT

& N(Aggression) AR5 20 . WiHAW A “F 777 X—amtERR, BRI 7TEECAS H
PRiE RGBT IR FR o IX A NAN TR (8] SR IR, T A BEAARE Bl 00 SR 22 7 (1) 1) Mk E A i A

FEDRE B R 1 26 =P (2 W (Incorporation), IX— R BRI RIAR B, 2d SR AR & SURE R 1
BB L, KRS HIAFEERFLE0E T X Z ORI T 8RN A5 MR
fE. WriAghemsaif. B B LIS E B ARE RS2 A7 [4], Xsehr FIRE T ERN o
FEMEJREIN” o A S FEUFEAERF e e, T BE A S R B ST T s

e Ja— MR #M3Z(Compensation) . X — AR AATL T BTG BRAERE . WHACh, AMEAR
T SR PR AR T, T X SCAR B AR M ) EE R, T R AR R 3 S X 5 AT

HrE 40 1 e R B PR L OISR S H AR . TESCHR IR B R SR, IR AR AAIE M
RIEX—W, XFHEh b ESC ) E R L% B A BB R S ZIE R TR AR R RS S
FVESRAL T ER TR, AR TR R SEER KSR B T 07 1) o AR BRI 78 7% AR IR RN S F AR G [F]
RN [0 G A AR it A IR PR AR, 383 B8 232 R T 1 AN B = R i e g S B R e, A L AE AR
FP R R EEAEH .

3. BIBRRIKABZFEMS

PR A REDOE I A3, AR RI R 2 2 BRI ST T . [ AT VF 20 5044 S8 A0 L 7 1o il g H
TR
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FHEM, ERIEQO22)M L IBAAZ K R =AM, RGN T INFHESAE LR KRR L E
FRFIE. WHFUIRH, SOE R I9IR SR E S DOE R RIE BRI S B0 BRI A E 2 5 . I XHE S
JE T ¥ 22 5 BEAT 5 S B AR B Ty SUR R BERE, A5 DB S5 B BR AL 5 DUB SRIB SRR AL N AT A H (0 B
77 AT LA S AT = 2 T DU RT /K R 8 4 JEL2E 77 QR B 44 [5] o

AAEWT(SRAHE, 2023)F T S bE, 4R 1 DUBERUK A SRR DA R 2 R o B 5
WK A, EUCRH “15 + BOshin” f@Tr s 3T 218K e, W T “B0iE sC” “m
FIRE " 52 TR SR U 6] -

BARI7K, IO (2023) NI LW i 5 25 (] SRS HL A 20 HT 1 DUETRUK A RIS e [7]. WFTERIT, I
TEURLK A I H B S A HOR VR R 8 B S5 s TRV RRAIE 7 20 05 D SR B L ) R AL SE S PR S5 S )RR AE . XA
AP ZE s DU R R R T AR AP, FR B G B A T ) 4 VS B A M AR 8] AR, DUE R
A 5R 2 ERFIFT, IX— 22 54 DADUE N BHE R SETE 22 3] 3 R 2 3] RO INXE[9]. PR DUE K )
AR DT 5 L 45 5 1 SO I W) 55 77 3SR B DTS 9 2 TR P 85 A4 [ 3 s i TR 85 4 Y 6 A2 [10]

L, EIOK(2024)1 — PR I T UK AVANE 1 ERAERRE, B RBCRR B AEE. EIERE .
% T B DL R SRR T L SE L3, MUK AR it T RS 11]

4. EREEFEREST (WELMTE) PIERKATHIGERR

Teif < B I AN FEDRE 27 BRI A SRR P A, oK R N B, PR SR SOOF AR SR L
FEIX —FT, EE RS BAREGI T, WO RN 20 = geE——al ik % . A NE M LB Rk,
ARGV BOCHUK A I SE R RNG . B SHERT ST, AWHI B R i AT B2 BB 4R 5
BEXSANRI R AL AR K AR ARG BRSO BIRETE,  DLSEIRTE SOA R S5 KUK R HE R %35
4.1 FALCE®

PR AR RS B A BT R A T AR S R R . B —BRHESR, BEAERAL
PRI AR SR b, G AR ROIN T, X SOAREAT A RN A, AT SERLIR A S A AR
it 5 AARIERIENTY B8 ERNCRE, BT 5 225, 7B DGE T AL ZE iR 34T
TR E T LRAEA e A BEAT B o A SCE BRI A B AIE R PUA B T39I A B S B AR 1)

s

k.

4.1.1. HiFE

FRER RIS, RN MR XA ERERAR L R RS o R L RE s . LR
(48 B RS Bl i B Bl a7, T AR T 5 SC P SRR S & S5 I B AR AT & BRI, ERIA T R
. X5 RN 5 TRIKT BRI A . KA, WRRCEE N AR, fEEam b—LisE
KIS IRR],  AH SRR A S 15 3k Hhod 2 elE STy AT G SRk

B 1 CAF I AL SR BT 2 I RV A X A RS 7 4

PE3C: 1 was intrigued by this tree when | first arrived in Hetao Plain of Inner Mongolia from Beijing.

Bl 2. —BERZT, KIEW S5 E e — Fr 3 B AR

3. As soon as you enter the school, there is a dense Russian Olive forest on both sides of the avenue.

Bl 1, “iefs” —EREERNOER, horh EZ IS gy, Gl ERAIX M RIS . MRS TE T
b, AR, A d, 0”7 — i EEN B Rz, R sE T TR 81 “was”
R, FHTABERERERE, BECHE NG,
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B2 dqr, AR SR OC A ERIL, T RERIT . AR B, 3 “enter the school gt e T
WitLis JFCE X, JF B a9EERIE.

PAE 2 A1), fE “@N” diEd, RANTHEEBSAR, ERPEdfd, Wil 7 iEAERETT
XA BN HEAT 7, Foor AR T ik
4.1.2. #8iF3%

IV G IR AR R PR W] DA S IR B R, TR RS BN TE TR 5 AL VE AN SO R ) 2
fith b, RPRESCHEAT A BRI R, AR TE L IR AN B R S AR R A . (R, MRS AR R
B R KIE TR E

% 3: F—FEAERAT I T IGER T, —MEEFRARRZ.

P It immediately reminded me of the lilacs lining the roads at the foot of Fragrant Hill in Beijing, a
refreshing and intoxicating sensation.

Bl 4. F—NEBFERGLH, FragEER R, FHORKEY), ERXEEE NIEERE.

P& It reminded me of what Lu Xun (a Chinese literary giant) said: “Cows eat grass and produce milk.”
Like this, it quietly delivers a subtle fragrance to people.

Bl 3, “F” Rthpigwn, ERE, “Fl” BERTDERHREE T L, Rl DR AL i
XL, @RS, ATAA SRR 2 AL s A L, I AESE ey, 0 AR s PR, 98 50

Bl 4, “ERT RHEB N, T EEE TS R H AR TER A (BLESRE A REAR R
N B WA AR SO — R SRR P NE R R, SR

PAE 2 AMoG), B #EAE 1 DR RI B iR AR RN, BIER) TR, W ESCHAT T
E B,

42. AIFEA

2 FPRE A BRTR T T B SR ), T3 B PR PTRRE S TEE RN, RERSHER R 0 £ T 45,
HIEEERR. PUREGES, UTHERE, AR LWEE, ShRaEicasitt, 258
A, JEEA) TR AR EAER; MISCREEIET, A TAiME, SR AR B
) FAER . PRI, PR OSCHERRIT, TSR RS PR AT A T, S R T Sy

4.2.1. REEF

Bl 5: Dy 1 B AIb AR, KIAR TTRRAL 1 — ML B, SR EED .

PE3C: To prevent the erosion of windblown sand, the brigade specifically established a forestry team to
afforestation for sand control.

Bl 5 e, CGEAREETYD” R M DOE DU A5, SRR H RN TRV, RSN, TEER
FIFEE L AL, H “for” ¥ IL HMRIE K, 5 IR 75208 “ [ vb 7 #E4T %, 8y “sand control” .

i 6: AR, KRG, BUR, AR, FARKR.

PEX: The leaves were not eye-catching, which were small, gray-green, thick, and prickly.

fil 6 vh, JESCHEIR T EES KA DGR R WS, EIHEIIB A, MAESEY, FERIT
WHEIETEE T A, PUERax e, 165 B e .
422 V3%

FEA) TR TR Ry T ibRIA T yiE, thoe e iid e E s ARG S, 58 )E
PRI e YRR 72 5 o SR, L5 R AR 1) 22 S AR 3R 07 AN, SR AT A AR
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Bl 7: 6 HH, FAIFTANEER, RARK, KEBAETTRT 2 EE, X R R 22Kk — e .

PEIC: June is kicking off with a heatwave, as we returned from work, everyone ate in the open space in front
of the door.

B 7 A, RSO T ORABIIA R AR ), FETIEER . JEPEmT, B R B AN A2 [ —ME B A
FE S 7 ER A 10 55 T Bl g Hakeok, AT S IaRRETT A, RNt 255 8 B il S 5 AR
Fiff, H June MM FEEREFSCHIXMAME B R, R EHENRF), xR J R SCHOCE AR R B0

43. BBER

JFCARES P92, SRR L O, FN X IFEBCCESR, WigaR. EE XA, S TsE
FFGERHH PO EME, Fit, 7EREN S XAE, Wra), SN RIEEE L FENE AL ITI
2%,
ZTHEIERZEHT

%1 8: WHZAET, WETA TR, ERAR M5 IR AR IR T, 783 TRD HR & 3 )
R TP E .

PE3C: For over forty years, | have never forgotten the Russian Olive, which is a unique tree species in the
transitional zone between farmland and desert. So it is necessary to study the Russian Olive if we want to know
the ecology of the Yellow River’s sandy land and its surroundings.

B 8 o, JFESCHIM AR R, WSO AR SGEAT R e, BT 7AW E) . B AR fE E T
FERGE YA 5 CERARH U EAS R R A R AT, TR R, LG HT “So” K1Y
ARk, MEBEHEPEICR. HE, KHIEMI “itisnecessary to...” Rk “AEA” HIE L.
IIRI TSRO I BB X RIS 1 R -

B 9: WIRBNRIIEZZE —HFEF R 4 A MRS 7 BB — PR 8. 5wl AR KK —
R, AR R R AR 2o E3 6 H 9 HA S K., IXBI [E] I Vb 2R G hh . et 7
IR FRAF A EE | At .

P : And, my understanding deepened the following spring. In late April, | joined a party school study
class in the county. The Party School campus boasts a vast expanse of Russian Olive forest, with Russian Olive

trees adorning the front and back of the buildings. The study lasted until June 9th. During this period, it was
exactly the time for the Russian Olive trees to sprout, leaf out, blossom, and emit fragrance. So | had the privilege
to closely observe the entire process.

Bl 9 v, JESCIE I I R 2R BOC R EERGEEOR, SEIER, 7 EG B IR o R I (A R A, b
. “CESIEF 6 H 9 HASHR” MNPEESEMKITh O “wo—HEFSEE 6 H9H” , RIFFEE
PR BERF G OeiERIA;  CIRBAEIEE ", SERERE, RO N “During this period, it was...” B4
RAJMEEN;  “RAFAEE T ER . 7 EARBURS), SETHRRETE BRI G R T2
INo% & o
5. £578

ARSCEL (KR B ) (730 ) Rl B SO AT S0, IZSUARSRAUN IO, foKfIE 2, 20E
Frafsle DATRIG « WrHgN IR B 0 9E SAESE, JL 338 EVEALA, Je BRI m “fEM7 .
RN IR R CAMeE” DR R, e, AR E A SOE R A R G
SN, AP S SRR B AR SC O . RN R, SR AN B AR 5%, X DOE R AR AR
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DT RV T BRSSP KR AT 8 1 . fER) TR0, RARBIERE, MHECCEARITR
IKAJBEAT I ), AT IR, RAAE. FREVIRIX RRIE; iR, KA 277208
TR, WA TG AR SCHAIR. RaA Ty A5 T T %5 AT 9L %
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